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How Can I Contribute to the Reliability of Information?
Collaborative Terminology Work at the Helsinki Term Bank for the Arts and Sciences





Objectives
• To bring together up-to-date & updated terminology from different 

disciplines in a single online service, openly available to all

• To enhance multilingualism in the academic settings

• To promote national and minority languages in the arts and sciences

• To promote a new form of online collaboration and co-authoring, with 
particular benefits for multidisciplinary and interdisciplinary fields and 
research groups

• A tool for educational equity and equality & open science



Usage
• The HTB is used by people of all ages from school 

children to retirees; the largest user group consists 
of students

• Important for the education system in the national 
languages

• Importance of reliable information, source 
criticism, and media literacy

• Continuum of knowledge utilization between 
experts and laymen



Current situation

• Currently (March 25th, 2026) involving 
78 disciplines or specialty fields

• 47,900 concept pages & ca. 300,000 language 
equivalents

• Over 1,500 experts

• Ca. 2 million page views per year (Matomo)







(An example of a concept 
page in a multilingual field)



(An example of a concept 
page in a multilingual field)



Language equivalentssuomi | suomen kieli
suomi
suomen kieli
fin (ISO 639-2 / ISO 639-3)
fi (ISO 639-1)

https://tieteentermipankki.fi/wiki/Nimitys:suomi
https://tieteentermipankki.fi/wiki/Nimitys:suomen_kieli
https://tieteentermipankki.fi/wiki/Nimitys:fin
https://tieteentermipankki.fi/wiki/Nimitys:fi






Video
materials

In Finnish with English subtitles:
https://www.helsinki.fi/fi/unitube/video/067d3222-bbf3-47c2-94ab-9862659ee608

https://www.helsinki.fi/fi/unitube/video/067d3222-bbf3-47c2-94ab-9862659ee608


A
I
@



What is a difrasismo?

Copilot:
• “A difrasismo is a figure of speech commonly used in Nahuatl, the language of the Aztecs, and other Mesoamerican cultures. It 

consists of a compound phrase made up of two words that together convey a single, often symbolic or poetic, concept.

CurreChat:
• “A difrasismo is a figure of speech commonly found in Spanish literature and poetry, characterized by the use of two words or 

phrases that together convey a single idea or concept. It often involves a metaphorical or symbolic pairing that enhances the 
imagery and meaning of the expression. Difrasismos are typically used to create a vivid picture or evoke emotions, making them 
an effective tool in literary and artistic contexts. For example, a difrasismo might pair two contrasting images or ideas to enrich 
the description or to provide a deeper understanding of a theme. This technique can be seen in various forms of Spanish poetry 
and folklore.”

ChatGPT:
• “A difrasismo is a rhetorical device – mainly used in classical Nahuatl (Aztec language) – where two words or phrases are paired 

together to express a single, deeper meaning that neither word fully conveys on its own.”

ChatGPT: What is a terminological definition of difrasismo?
• “a rhetorical and poetic device in Classical Nahuatl and other Mesoamerican languages consisting of a fixed pair of words whose 

combined meaning expresses a single concept distinct from the literal meanings of the individual terms” (January 2026)
• “a lexical-semantic construction, characteristic of Nahuatl and other Mesoamerican languages, consisting of the fixed pairing of 

two lexemes or phrases that together function as a single conceptual unit with a conventionalized, non-compositional meaning” 
(March 2026)



















Terminology work in doctoral studies: 
possibilities and challenges

• The central terms of the research can be updated or added to the HTB. 

• Add contents to an existing field or inform our coordinator about the 
need to establish a new one.

• Interactive possibilities of the website of the HTB to comment, add, and 
modify contents in the HTB (discussion possibilities linked to pages).

• Have your supervising professor or another researcher check the pages; 
the HTB relies on collaboration of experts.

• As a wiki, the HTB is a work in progress due to its continuous 
evolution (the incompleteness of the database requires 
patience from both users and experts).



Challenges

• As a wiki, the HTB is a work in progress due to its 
continuous evolution (the incompleteness of the 
database requires patience from both users and experts)

• Varying activity of the experts

• Experts are rarely terminologists

• In today’s academic world, everything ultimately 
depends on resources



Solutions

• Terminologists & discipline experts working together

• Carrying out terminology work together with PhD 
students

• Integrating terminology work as part of teaching at 
the university and making terms available in an 
open-access database instead of restricted platforms



Incentives

• Broader relevance within and beyond the scientific 
community; including schools (all levels of education), 
journalists, translators, and any interested citizens

• Interdisciplinarity: the platform allows you to create 
links and facilitate discussion between different fields 
and build research across disciplines

• Research Database, CV, study credits, etc.



Future

• Integration to doctoral education

• Linking HTB with academic journals

• Sourcing context examples from various text corpora

• International cooperation?
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